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40

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. z4f{ 2013 byla v Sarajevu podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Bosnou a Hercegovinou o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti, zejména terorismu, nelegilnimu
obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami a organizované trestné ¢innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni
listiny byly vyménény v Praze dne 30. ervna 2014.

Smlouva vstoupi v platnost na zakladé svého ¢lanku 18 odst. 1 dne 1. srpna 2014.

vvvvv
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SMLOUVA

MEZI CESKOU REPUBLIKOU A BOSNOU A HERCEGOVINOU

O SPOLUPRACI V BOJI PROTI TRESTNE CINNOSTI, ZEJMENA TERORISMU,
NELEGALNIMU OBCHODU S OMAMNYMI A PSYCHOTROPNIMI LATKAMI
A ORGANIZOVANE TRESTNE CINNOSTI

Ceska republika a Bosna a Hercegovina (déle jen ,smluvni strany*),
s Umyslem pfispét k rozvoji vzajemnych vztaht,

znepokojeny nadnarodnim §ifenim organizované trestné &innosti, zejména zvySujicim
se zneuzivanim omamnych a psychotropnich latek a ristem mezinarodniho obchodu s nimi,
jakoz i obchodovanim s lidmi,

pfesvéd&eny, Ze spoluprace v oblasti boje proti jakékoliv formé& organizovaného

zlodinu a terorismu, a daldim druhiim trestné &innosti nebo pfi jejich u&inné prevenci ma
zasadni vyznam,

védomy si zadvaznosti néaristu nelegalniho pfistéhovalectvi a s tim souvisejicich
bezpec&nostnich rizik,

fidice se mezindrodnimi zavazky a svymi pravnimi pfedpisy,

se dohodly takto:

Clanek 1

(1)  Ugelem této smlouvy je posileni spolupréce pfi prevenci a odhalovani trestnych
&int a pfi zjiStovani jejich pachatell, zejména prostfednictvim vymény strategickych

a operativnich informaci a pfimych kontaktll mezi pfisluSnymi organy na v3ech nalezitych
arovnich.

(2)  Spoluprace podle této smlouvy probihd v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy smiuvnich stran, jakoZ i ustanovenimi mezinérodnich smluv, jimiz jsou smiuvni
strany vazany, a nezahrnuje poskytovani pravni pomoci ve v&cech trestnich.

Clanek 2

Smluvni strany spolupracuji zejména v nasiedujicich oblastech:
a) bojs organizovanou trestnou ¢innosti,
b) boj proti terorismu a financovani terorismu,
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c)
d)

e)
f)

g)
h)

i)

)

boj proti trestné &innosti sméfujici proti Zivotu a zdravi,

boj proti obchodovani s lidmi, kuplifstvi, nezakonnému obchodovani s lidskymi organy
a tkanémi,

boj proti sexuainimu zneuzivani déti a détské pornografii,

boj proti trestné &innosti souvisejici s nelegalnim pfistéhovalectvim,

boj proti trestné &innosti souvisejici s omamnymi a psychotropnimi latkami,
boj proti poéitatové kriminalité,

boj proti nezdkonné vyrob&, opatfovani, drzeni, dovozu, vyvozu, pravozu
a obchodovani se zbranémi, stfelivem a vybu$ninami, chemickymi, biologickymi,
radioaktivnimi a jadernymi materidly, se zboZzim a technologiemi strategického
vyznamu, jakoZz i s jinymi vysoce nebezpe&nymi latkami, vEetné nebezpeénych odpad,

boj proti padélani a pozménovani penéz, znamek a cennych papirl, prostfedkl
bezhotovostniho platebniho styku a ufednich doklad(, zejména cestovnich dokladd,
jejich distribuci a pouzivani,

boj proti legalizaci vynosti z trestné Cinnosti a hospodarské trestné ¢innosti,

boj proti korupci,

boj proti trestné &innosti, jejimz pfedmé&tem jsou dila kulturni a historické hodnoty,
boj proti trestné &innosti tykajicl se motorovych vozidel,

boj proti trestnym &iniim proti dusevnimu viastnictvi.

Clanek 3
Pfisludné organy smluvnich stran si poskytuji vzajemnou pomoc vyménou osobnich

a jinych (dajl a dokumentd, tykajicich se zejména:

a)

g)

h)

trestnych ¢&inl, véetné (dajli o osobach podezielych nebo G&astnicich se na pachani
trestné &innosti, propojeni pachateli, . organizaci skupin pachajicich trestnou Cinnost
a jejich struktufe, typickém chovani jednotlivych pachatell a skupin, poruseni trestné
pravnich pfedpisti a pfijatych opatfent;

planovanych trestnych &nl, véetnd teroristickych &inil “sméfujicich proti  zajmim
smiuvnich stran;

prevence a boje s nelegalnim pfistéhovalectvim;

pfedmatd, jimiZ byly trestné &iny spachéany nebo z trestné &innosti pochazeji, a zarovefi
si poskytuji vzorky téchto pfedmétu;

planovanych speciélnich akci a operaci, které mohou zajimat druhou smiuvni stranu;
poznatkll vze$lych z &innosti pfislusnych orgdnl, zejména novych forem trestné
¢innosti, a zaroven si poskytuji koncep&hi a analytické materialy a odbornou literatury;
vysledkd kriminalistického a kriminologického vyzkumi, vySetfovaci praxe, pracovnich
metod a prostiedkl;

pravnich a vnitfnich pfedpisi vztahujicich se k pfedmétu této smlouvy- a jakychkoli
zmén v téchto pfedpisech.
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Clanek 4

PrisluSné organy smluvnich stran v pfipadé potfeby koordinuji své &innosti a poskytuji
si pomoc, zejména:

a) pii patrani po osobach podezielych ze spachani trestného &inu, jakoz i po osobach,
které se vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu;

b) pfi patrani po pohfeSovanych osobach, v&etn& provadéni ukond souvisejicich
s identifikacl osob nebo télesnych ostatk;

c) pfi patrani po vécech, véetné realizace opatfeni uréenych k nalezeni a zajisténi vynosii
z trestné Einnosti;

d) pfi pfipravé a organizacnim zajisténi realizace speciéalnich vySetiovacich technik, jako
napfiklad kontrolovanych zasilek, sledovani a nasazeni agenti a pfedstiranych
pfevodu, které se Fidi mezinarodnimi zavazky pfijatymi smluvnimi stranami;

e) pfiplanovani a realizaci spole€nych program(i prevence kriminality.

Clanek 5

(1) Za ucelem podpory druhé smiuvni strany &i koordinace €innosti v konkrétnich
pfipadech trestné &innosti vysilaji pfislusné organy smluvnich stran konzultanty k pfisiuSnym
organim druhé smluvni strany nebo vytvareji smidené analytické a jiné pracovnl tymy.

(2) Pracovnici pfislusnych organt jedné smluvni strany pusobl na Gzemi druhé
smiuvni strany v poradnf a podpurné funkci. V ramci vykonu své poradni a podplrné funkce
dodrzuji pokyny vydané pfislusnymi organy smiuvni strany, na jejiz izemi jsou vyslani.

Clanek 6

(1) Kazda smiuvni strana mize vyslat jednoho nebo vice styénych dustojnik(l ke
svému zastupitelskému nebo konzularnimu Gfadu na tzemi druhé smluvni strany na ¢asové
omezené nebo neomezené obdobi.

(2)  Styé&ni dustojnici vyvijeji na tzemi druhé smluvni strany podplrnou a poradni
ginnost, poskytuji pomoc pii navazovani kontaktll a podileji se na organizaci pracovnich
setkani. PInf své tikoly v souladu s pokyny udé&lenymi jim vysflajici smluvni stranou.

(3)  Sty&ni dustojnici jedné smluvni strany vyslani do tfetiho statu mohou po
vzadjemné dohodé& smiuvnich stran a za pfedpokladu pisemného souhlasu tfetiho statu
zastupovat i zajmy druhé smluvni strany.

(4) Styéni dustojnici nevykonavaji Zadné policejni pravomoci na uzemi druhé
smiuvni strany.

Clanek 7

Smiuvni strany vzajemné& spolupracuji v oblasti vycviku a vzdélavani a tato
spoluprace zahrnuje zejména:

a) Cast pracovnikl jedné smluvnl strany na vycvikovych kurzech druhé smiuvni strany;
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b) pofadani spolednych seminafu, cviteni a vycvikovych kurzd;
c) vycvik specialistu;

d) vymeénu expertQ, jakoZz i vycvikovych koncepci a program;
e) ucast pozorovatell na cvicenich.

Clanek 8

(1)  Informace a jiné formy pomoci na zakladé této smlouvy se poskytuji na zakiadé
pisemné Zadosti s tim, Ze lze vyuZit elektronickych nebo jinych prostfedkll komunikace,
pokud je to pfipustné vzhledem k obsahu Zadosti. V naléhavych pfipadech lze Zadost podat
i istné s naslednym bezodkladnym pisemnym potvrzenim.

(2) Prisludné organy Zadané smluvni strany odpovi na Za&dost uvedenou
v odstavci 1 co nejdfive. Prisludné organy Zzadané smluvni strany mohou poZadovat dalsi
informace, je-li to nezbytné pro vyhovéni Zadosti. Jestlize organ, ktery obdrZel Zadost
o pomoc, neni organem zodpovédnym za vyfizen| této Zadosti, pfedd Zadost organu
pfislusnému k jejimu vyfizeni.

(3)  Prisludné organy smiuvnich stran si navzajem v jednotlivych pfipadech sdéluji
informace i bez Zadosti, pokud se na zakladé zjisténych skutednosti domnivaji, Ze druhé
smiuvni stran& mohou pomoci pfi odvraceni konkrétnich nebezpedi pro vefejny pofadek
nebo bezpefnost nebo pfi pfedchazeni a odhalovani trestnych &ini a zjistovani jejich
pachateld.

(4) Kazda ze smluvnich stran muze Zadost o poskytnuti pomoci zcela nebo z&4sti
odmitnout, ma-li za to, Zze by vyhovéni Zadosti mohlo ohrozit jeji svichovanost, bezpetnost
nebo jiny dulezity zdjem nebo pokud by to bylo v rozporu s jejim pravnim fadem nebo
s jejimi mezinarodnimi zavazky. Pro vyhovéni Zadosti mize zadana smluvni strana stanovit
podminky, které jsou pro zadajici smluvni stranu zavazné.

(5) V pfipadé odmitnuti Zadosti nebo v pfipadé jejiho tasteEného vyhovéni se
o této skutenosti smluvni strany neprodien& pisemné informuji.

(6)  PF provadéni této smlouvy pouzivaji pFisludné organy smiuvnich stran anglicky
jazyk, pokud nenf dohodnuto jinak.

Clanek 9

Pro pfedavani osobnich udaji (dale jen ,udaje“) a nakladani s pfedanymi tdaji piati
néasledujici ustanovenit:

a) Pfijimajici smiuvni strana mlzZe Gdaje pouzit pouze pro U&ely boje s trestnou &innosti
a ochrany vefejného pofadku a bezpe&nosti a za podminek stanovenych pifedavajici
smiuvni stranou; k jinym UCelim lze udaje pouzit pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem pfedavajici smluvni strany a v souladu s pravnimi pfedpisy obou smiuvnich
stran.

b) Udaje, jak jsou definovany v &lanku 6 Umluvy Rady Evropy o ochrang osob se zfeteiem
na automatizované - zpracovani osobnich dat ze dne 28. ledna 1981, mohou byt
piedavany pouze v nezbytné& nutnych pfipadech.
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c) Prijimajici smluvni strana na Zadost pfedavajici smluvni strany poda informace
o pouziti pfedanych tdajli a o vysledcich dosazenych jejich pomoci.

d) Predavajici smluvni strana je povinna zajistit spravnost pfedavanych udaju, jakoZ i dbat
na to, zda je jejich pfedani nezbytné a pfiméfené zamySlenému UZelu. Pfitom je
nezbytné respektovat vnitrostatni pravni predpisy smluvnich stran, které mohou
pfedavani Gdajl omezovat. Bude-li dodate¢né zjiSténo, ze byly pfedany nespravné
udaje nebo Udaje, které nemély byt predany, je nutno o tom okamzité uvé&domit
pfijimajici stranu. Ta musi nespravné Gdaje opravit a daje, které nemély byt pfedany,
zlikvidovat.

e) Kazda osoba ma pravo obdrzet od organu odpovidajiciho za zpracovani udaji na
Zadost informace o Udajich, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovavanych v ramci
této smlouvy, jakoZ i prdvo na opravu nespravnych udaji nebo likvidaci udaju
zpracovavanych protipravné. Poskytnuti takovychto informaci Ize odmitnout pouze
v piipadech stanovenych vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran. Organ,
ktery vyfizuje Zadost o poskytnuti informaci, poskytne informaci po pfedchozim
souhlasu druhé smiuvni strany.

f)  Pfedavajicl smluvni strana mlzZe pfi pfedavani Gdaji stanovit druhé smiuvni strané
¢asovou Ihitu pro jejich likvidaci v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi piedpisy.
Bez ohledu na tuto ¢asovou lhGtu museji byt Gidaje zlikvidovany, jakmile pfestanou byt
potfebné. V pfipadé ukondeni platnosti této smlouvy, nebude-li nahrazena novou
mezinarodni smlouvou &i jinou Upravou zavaznou pro ob& smiuvni strany, musi byt
veskeré Udaje pfijaté na jejim zakladé zlikvidovany.

g) Smluvni strany vedou evidenci o piedani, pfebirani a likvidaci Gdaji. Evidence
obsahuje zejména informace o &elu pfedani, rozsahu Gdajt, zi&astn&nych organech
a dtvodech likvidace.

h) Smluvni strany jsou povinny u&inn& chranit pfedané udaje proti nahodnému nebo
neopravnénému pfistupu, ztrat®, proti nahodné nebo neopravnéné zméné, proti
nahodnému nebo neopravnénému pledavani & proti nahodnému nebo
neopravnénému zvefejfiovanl.

i)  Smluvni strany vzajemné& spolupracuji v oblasti ochrany pfedavanych udajl, zejména
se vzajemné& informuji o moznostech osob domahat se ochrany svych prav podle pism.
e).

Clanek 10
(1)  Vyména utajovanych informaci mezi smluvnimi stranami a jejich ochrana se
fidi zvlastni smlouvou, ktera upravuje vyménu a vzajemnou ochranu utajovanych informaci.

(2)  Smluvni strany si sd&li diplomatickou.cestou kontaktni mista pro pfedavani
utajovanych informaci.

Clanek 11

(1)  Poskytovani informaci a dokumentl pfedanych v ramci spoluprace podie této
smlouvy tfetim statim a mezinarodnim organizacim je mozné pouze s pisemnym souhlasem
pfedéavajici smluvni strany.
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(2) Pokud jde o sdileni informaci s jinymi &lenskymi staty Evropské unie nebo
schengenského prostoru nebo s evropskymi agenturami pfi vyuZivani informaé&nich systém
zfizenych podle prava Evropské unie pro G&ely spoluprace pii ochrané vefejného pofadku
a bezpecnosti, jakoZ i boje proti trestné &innosti, zejména Schengenského informaéniho
systému, ma se v pfipadé nebezpeti z prodleni za to, Ze souhlas podle odstavce 1 byl
udélen, nesdéli-li pfedavajici smluvni strana vyslovné& opak.

Clanek 12

Pokud se pfislusné organy smluvnich stran pfedem nedohodnou jinak, naklady
spojené s realizaci v3ech forem spoluprace podle této smlouvy nese smiuvni strana, ktera
pomoc druhé smiuvni strané poskytuje s tim, Ze smluvni strany budou dbat na vzajemnou
vyvazenost a reciprocitu nakladu.

Clanek 13

(1) Smluvni strany si do tficeti dnli ode dne vstupu této smlouvy v platnost sdéli
pfisludné organy k provadéni této smlouvy, které v ramci svych kompetenci piimo
a operativn® spolupracuji. Zarovefi si ozndmi adresy a jiné kontaktni tdaje pfisluSnych
organda.

(2) Pfislusné organy smluvnich stran se vzajemné neprodiené informuji
o jakychkoli zm&nach svych adres a jinych kontaktnich udaja.

Clanek 14

Prislusné organy smluvnich stran mohou v pfipadé potfeby na zakladé této smiouvy
uzavirat provadéci protokoly.

Clanek 15

Pripadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou FeSeny
jednanimi mezi pfisludnymi organy smiuvnich stran. Nepodafi-li se vyfesit spory timto
zplsobem, budou fedeny diplomatickou cestou.

Clanek 16

Touto smiouvou nejsou dotCeny zavazky smluvnich stran vyplyvajicl z jinych
dvoustrannych nebo mnohostrannych mezinarodnich smiuv, jimiz jsou smiuvni strany
vazany.

Clanek 17

Kazda smiuvni strana mize dofasné zcela nebo z&asti pozastavit provadéni této
smlouvy, jestlize to vyzaduje zajist&ni bezpelnosti statu, vefejného pofadku nebo zdravi
osob, Pfijeti nebo odvolani takového opatfeni si smluvni strany neprodlen& sdéli
diplomatickou cestou. Pozastaveni provadéni této smlouvy a jeho odvolani nabyva G&innosti
uplynutim patnacti dnii od doruceni takového sdéleni druhé smluvni strané.
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Clanek 18
(1) Tato smlouva podiéha ratifikaci. Ratifikaéni listiny budou vyménény
Vo Praze...ennnne. Tato smiouva vstoupi v platnost prvni den

druhého mésice nasledujiciho po dni vymény ratifikaénich listin. Tato smlouva se sjednava
na dobu neurgitou.

(2) Kazda ze smluvnich stran mlze smlouvu pisemné vypovédét. Platnost
smlouvy skong&i Sest mésicl ode dne dorueni oznameni o vypovédi druhé smluvni strané.

Dano v Sarajevu dne 12..2a7i.2013 ve dvou

.......................................................................................................

plvodnich vyhotovenich, kazdé z nich v jazyce &eském, oficidlnich jazycich Bosny
a Hercegoviny a v jazyce anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici
anglické znéni.

Za Za
Ceskou republiku Bosnu a Hercegovinu
lng,. Marvtin Pecina v.r. Fahrudin Radonéié v.r.
mistopredseda viady ministr bezpeénosti

a ministr vnitra
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AGREEMENT

BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND BOSNIA AND HERZEGOV[NA

ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST CRIME, IN PARTICULAR TERRORISM,
ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES
AND ORGANIZED CRIME

The Czech Republic and Bosnia and Herzegovina (hereinafter referred to as
“Contracting Parties”),

with the aim of contributing to the development of mutual relations,

disturbed by international proliferation of organized crime, in particular the increasing
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and the increase in their international
traffic, as well as trafficking in human beings,

convinced that cooperation in the area of fight against any form of arganized crime
and terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention is of crucial
importance,

being aware of the seriousness of the increase in illegal immigration and the related
security risks, '

abiding by international obligations and their respective legislation,

have agreed as follows:

Article 1
(1)  The purpose of this Agreement is to strengthen cooperation in preventing and
detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through the

exchange of both strategic and operational information and direct contacts between the
competent bodies at all appropriate levels.

(2)  Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the international agreements by which the
Contracting Parties are-bound and shall not include legal assistance in criminal matters.

Article 2
Contracting Parties shall cooperate in particular in the following areas:
a) fight against organized crime;
b) fight against terrorism and financing terrorism;
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c) combating crime against life and limb;

d) fight against trafficking in human beings, procuring, uniawful trafficking in human
organs and tissues;

e) fight against sexual abuse of children and child pornography;

f) fight against crime related to illegal immigration;

g) fight against crime related to narcotic drugs and psychotropic substances;
h) fight against cyber-crime;

i) fight against illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and
trade in weapons, ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and
nuclear materials, in goods and technologies of a strategic importance, as well as
other highly dangerous substances, inciuding hazardous waste;

i) fight against counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of
non-cash payments and official documents, in particular travel documents, and their
distribution and use;

k) fight against legalization of the proceeds of crime and economic crime;
) fight against corruption;

m)  fight against crime related to objects of cultural and historical value;

n) fight against crime related to motor vehicles;

0) combating crimes against intellectual property.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
mutual support by exchanging personal and other data and documents, particularly on:

a) criminal acts, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity,
links between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and
their structure, the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of
criminal law and the adopted measures;

b) the planning of criminal acts, including acts of terrorism directed against the interests
of the Contracting Parties;

c) prevention and fight against illegal immigration;

d) objects used as instruments of crime or proceeding from crime, and they shall provide
each other with samples of these objects;

e) the planning of special actions and operations that ‘may be of interest to the other -
Contracting Party,

) the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on
new forms of crime; they shall also provide each other with conceptual and analytical
documentation and specialist literature;

g) results of forensic and criminological research, investigation practice, methods and
means of work;
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h) legal and internal provisions related to the subject matter of this Agreement and any
changes to these provisions.

Article 4

When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate
their activities and support each other, in particular:

a) in searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from
criminal prosecution or the service of a sentence;

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of
persons or mortal remains;

c) in searching for objects, including the implementation of measures aimed at the
tracing and recovery of the proceeds of crime;

d) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques
such as controlled deliveries, surveillance and undercover operations governed by
international obligations adopted by the Contracting Parties;

e) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5

(1)  For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating
activities related to specific crimes, the competent authorities of the Contracting Parties shall
send consultants to the competent authorities of the other Contracting Party or establish
mixed analytical and other working teams.

(2) Officials of the competent authorities of one Contracting Party shall be active
on the territory of the other Contracting Party in an advisory and support capacity. When'
exercising their advisory and support capacity, they shall abide by the instructions of the
competent authorities of the Contracting Party to whose territory they have been sent.

Article 6

(1)  Either Contracting Party may detach one or more liaison officers, at its
diplomatic mission or consular post in the territory of the other Contracting Party, for
a definite or an indefinite time period.

(2)  The liaison officers shall be active in the territory of the other Contracting Party
in advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and participate
in the organization of working meetings. They shall carry out their tasks in accordance with
the instructions they receive from the sending Contracting Party.

(3) The liaison officers of one Contracting Party sent to a third state may upon
a mutual agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state
represent also the interests of the other Contracting Party.

(4) Liaison officers shall not exercise any police power in the territory of the other
Contracting Party.
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Article 7

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education, and this
cooperation shall include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in training courses of the other
Contracting Party;

b) the holding of joint seminars, exercises and training courses;

c) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes;
e) participation of observers at exercises.

Article 8

(1)  Information and other forms of support under this Agreement shall be provided
upon written request. These requests may be transmitted, if necessary, via electronic or
other means of communication, providing that it is permissible given the content of the
request. In emergencies, the request may be verbal to be immediately followed by written
confirmation.

(2) The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the
request specified in paragraph (1) as soon as possible. The competent authorities of the
requested Contracting Party may ask for further information if necessary for granting the
request. If the authority which has received a request for support is not the competent
authority to deal with this request, it shall refer the request to the authority which is
competent thereto.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other
about specific cases also without request if their findings make them believe that the
information can help the other Contractung Party advert concrete dangers to public order or
security, or to prevent and detect crimes and establish their perpetrators.

(4) Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for
support should it believe that granting the same might threaten its sovereignty, security or
another vital interest, or if it contravened its legislation or its international obligations. In order
to grant the request, the requested Contracting Party may stipulate conditions by which the
requesting Contracting Party shall be bound.

(5) Should a request be refused or granted only partially, the Contracting Parties
shall immediately inform each other thereof in writing.

6) In implementing this Agrﬂeement, th”e competent authorities of the Contracting
- Parties shall use the English language, unless agreed otherwise.

Article 9.

The following provisions shall apply to the exchange of personal data (hereinafter
referred to as “data”) and the handling of the transmitted data:
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a)

b)

d)

f)

g)

h)

The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight
against crime and the protection of public order and security and under the conditions
determined by the data-transmitting Contracting Party; such data may be used for
other purposes only with the prior written consent of the data-transmitting Contracting
Party and in compliance with the legislation of both Contracting Parties.

The data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Europe for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of
28 January 1981, may only be exchanged if absolutely necessary. ‘

Upon the request of the data-transmitting Contracting Party, the recipient Contracting
Party shall provide information on the use of the transmitted data and the results thus
achieved.

The data-transmitting Contracting Party shall ensure that the transmitted data are
correct and check that the transmission is necessary and appropriate to the intended
purpose. In doing so, it is necessary to respect the national legislation of the
Contracting Parties which may restrict the data transmission. Should it be
subsequently ascertained that the transmitted data were incorrect or should not have
been transmitted, the recipient Contracting Party must be notified immediately. It shali
correct the wrong data and destroy the data which should not have been transmitted.

Each person has the right to receive, upon request, from the authority responsible for
the data processing information on the data concerning him or her transmitted or
processed under this Agreement, as well as the right to the correction of incorrect
data or the destruction of data processed unlawfully. Provision of such information
may be refused only in cases defined by the national legislation of the Contracting
Parties. The authority handling the request for information shall provide the
information upon the previous consent of the other Contracting Party.

When transmitting data, the data-transmitting Contracting Party may, in accordance
with its national legislation, set the other Contracting Party a deadline for the
destruction thereof. Regardless of the deadline, the data must be destroyed as soon
as they cease to be needed. In the event of the termination of this Agreement, unless
it is replaced by a new international agreement or another regulation binding upon
both Contracting Parties, all data received on its basis must be destroyed.

The Contracting Parties shall keep records on the transmissions, receipt and
destruction of data. The records shall in particular indicate the purpose of the
transmission, the scope of the data, the authorities involved and the reasons for
destruction.

The Contracting Parties shall effectively protect the transmitted data against
accidental or unauthorised access, loss, accidental or unauthorised change, against
accidental or unauthorized transmission, or against accidental or unauthorised
disclosure.

The Contracting Parties shall coopérate in the protection of the transmitted data; in
particular, they shall inform each other of the possibilities of persons to seek
protection of their rights under e).

_ Article 10
(1) Exchange of classified information between the Contracting Parties and the
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protection thereof shall be governed by a special agreement which regulates the exchange
and mutual protection of classified information.

(2) Contracting Parties shall announce through diplomatic channels the points of
contact for the exchange of the classified information.

Article 11

(1) Information and documents transmitted in the framework of cooperation under
this Agreement may be provided to third states and international organizations only with
a written consent of the transmitting Contracting Party.

(2) In case of danger in delay, the consent under paragraph (1) is presumed as
regards sharing the transferred information with other Member States of the European
Union, or the Schengen Area, or with European agencies, when using the information
systems established under the European Union Law for the purposes of cooperation in
protecting public order and security as well as fight against crime, in particular the Schengen
Information System, unless explicitly indicated otherwise by the transmitting Contracting
Party.

Article 12

Unless the competent authorities of the Contracting Parties agree otherwise in
advance, the costs associated with the implementation of all forms of cooperation under this
Agreement shall be borne by the Contracting Party which provides the support; the
Contracting Parties shall be mindful of mutual balance and reciprocity of costs.

Article 13

(1)  Within 30 days of the date of entry of this Agreement into force, the Contracting
Parties shall inform each other of the authorities competent to implement this Agreement,
which shall directly and operatively cooperate in the framework of their respective
competence. At the same time they shall notify each other of the addresses of the competent
authorities, as well as their other contact details.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify
each other of any changes in their addresses and other contact details.

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude
implementing protocols on the basis of this Agreement.

Article 15

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation
of this Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the
Contracting Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further
solved through diplomatic channels.
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Article 16

This Agreement is without prejudice to the obligations of the Contracting Parties
arising from other international bilateral or multilateral agreements by which the Contracting
Parties are bound.

Article 17

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or
in part should the concerns of national security, public order or public health require so. The
Contracting Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of such
measures by diplomatic channels. The suspension of the implementation of the Agreement
and the revocation of that suspension shall become effective upon the lapse of fifteen days
from the delivery of such notification to the other Contracting Party.

Article 18

(1)  This Agreement is subject to ratification. The ratification instruments shall be
exchanged in ......c......2r83UE i, This Agreement shall enter into force
on the first day of the second month following the date of exchange of the ratification
instruments. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(2) This Agreement may be terminated by either Contracting Party by means of
a written notice. This Agreement shall terminate six months after the date of delivery of such
written notice to the other Contracting Party.

Done in ............ Sarajevo .. on this ......... 12.09. . day of 2013.. in two
originals, each in the Czech language, the official languages of Bosnia and Herzegovina and
in the English language. In case of divergence in the interpretation, the English version shall
prevail.

For For
the Czech Republic Bosnia and Herzegovina
Martin Pecina Fahrudin Radongi¢
Deputy Prime Minister Minister of Security

and Minister of Interior
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41

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. fijna 2013 byla v Jeruzalémé podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Stitem Izrael o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupi v platnost na zakladé svého ¢lanku 19 odst. 1 dne 1. srpna 2014.

vvvvv
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SMLOUVA

mezi Ceskou republikou a Stitem Izrael

o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Cesk4 republika a Stét Izrael, d4le jen ,,smluvnf strany*,

hluboce znepokojeny nadndrodnfm $ifenim organizované trestné &innosti, zejména zvy3ujicfm
se zneuZivdnim omamnjch a psychotropnich l4tek a niristem mezindrodntho obchodu s nimi, jakoZ
i obchodovanim s lidmi,

v&€domy si vyhod mezindrodni spoluprice jako vyznamné souldsti pfedchdzeni a G&¢inného
boje proti organizované trestné Cinnosti, jakoZ i ochrany obyvatelstva, majetku a zdjmi pred
hrozbami,

piejice si spolupracovat prostfednictvim vymény znalosti, zku¥enosti, informaci, technologif
a védeckého vyzkumu a vyvoje kaZdé smluvni strany za d¢elem dosahovéni co nejlepSich vysledkd
prostfednictvim tizké spolupréce v oblastech, na n¢Z se vztahuje tato smlouva,

se dohodly takto:

Cldanek 1

(1)  Ukelem této smlouvy je prohloubeni a posfleni spoluprdce mezi policejnimi a dal$fmi
piislu§nymi orgdny obou smluvnich stran pti pfedchdzenf a odhalovan{ trestnych &intl a p¥i zjistovani
jejich pachatelil, zejména prostfednictvim vymeény strategickych a operativnich informaci a p¥imgch
kontakt mezi pfislu$nymi sloZkami na vech odpovidajicich drovnich.

(2)  Spoluprdce podle této smlouvy probihd v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy
smluvnich stran a s mezindrodnimi smlouvami, jimiZ jsou smluvni strany vdzany.

(3)  Spoluprice podle této smlouvy nezahrnuje pravni pomoc ve vé&cech trestnich
a nedotykd se pfisluSnych smluv upravujicich vzdjemnou prévn{ pomoc a/nebo moZnosti smluvnich
stran Z4dat a poskytovat vzdjemnou prdvni pomoc podle téchto smluv, v¢etn& Evropské dmluvy
o vzdjemné pomoci ve vicech trestnich Rady Evropy, jejimiZ jsou jak Cesk4 republika, tak Stét Izrael
stranami, nebo podminek pro poskytovéni této pomoci podle vy¥e zmin&nych smluv nebo na z4klad&
vnitrostatniho prdva smluvnich stran.
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a)
b)

d)

e)

g
h)
i)
)
k)
D

n)

Clinek 2
Spoluprice podle této smlouvy se vztahuje na vechny formy trestné &innosti, zejména na:
organizovanou trestnou ¢innost,

trestnou &innost souvisejfci s terorismem a jeho financovdnim v rozsahu, ve kterém spadd do
kompetence orgént pifslusnych k provadéni této smlouvy uvedenych v &ldnku 14,

trestné Ciny proti Zivotu, zdravi a t€lesné integritg,

trestn€ Ciny tykajici se nezdkonného obchodovéni s omamnymi a psychotropnimi létkami a jejich
prekurzory ve smyslu Umluvy Organizace spojenych ndrodd proti nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi latkami (Videii, 20. prosince 1988),

obchodovan{ s lidmi, kuplifstvi, nezdkonné obchodovéni s lidskymi orgdny a tkdnémi,
sexudlni zneuZivani déti a détskou pornografii,

nezdkonnou vyrobu, opatfovan{, drZenf, dovoz, vyvoz, privoz a obchodovédni se zbran&mi,
stielivem a vybusninami,

padélani a pozméfiovani pen&z, zndmek a cennych papiri, prostiedkd bezhotovostniho platebniho
styku a tifednich dokument, zejména cestovnich dokladd, a jejich distribuci a pouZivéni,

legalizaci vynosi z trestné ¢innosti a hospodéfskou trestnou €innost,

korupci,

trestné ¢iny pachané pomoci informadnich technologif,

trestnou &innost tykajici se pfedmé&td kulturni a historické hodnoty,

trestnou ¢innost tykajici se motorovych vozidel, vietné padé€ldni dokladi o vozidle a jejich
pouZivéni,

trestné €iny proti dulevnimu vlastnictvi.

Clinek 3

Piislu¥né organy smluvnich stran si poskytuji vzdjemnou pomoc vyménou osobnich a jinych

ddajti a dokumentt tykajicich se zejména:

a)

b)

d)
€)

trestnych Cin, véetn€ tidajii o osobdch podezfelych nebo wtastnicich se na péachdni trestné
&innosti, propojenf pachatelll, o organizaci skupin péachajicich trestnou &innost a jejich struktute,
typickém chovéni jednotlivych pachateli a skupin, poruseni trestn& prévnich predpisi a pfijatych
opatfenich,

plénovanych trestnych €ind smé&fujicich proti z4jmiim smluvnich stran,

pfedmétl, jimiZ byly trestné &iny spichdny nebo z tresiné &innosti pochézeji a které sé tykaji
Setfeni nebo vySetfovéani vedeného druhou smluvn{ stranou. Smluvnf strany si poskytujf vzorky
téchto pfedméti,

plénovanych speciélnich akc{ a operaci, které mohou byt pfedmétem z4jmu druhé smluvnf strany,

poznatkll vzeSlych z Cinnosti piislu¥nych orgdni, zejména o novych forméch trestné &innosti;
zdrovell si navzdjem poskytujf koncepéni a analytické vysledky kriminalistického
a kriminologického vyzkumu, vySetfovac{ praxe, pracovnich metod a prostiedkd,

pravnich a vnitfnich pfedpisti vztahujicich se k pfedmatu této smlouvy a jakychkoli zmén v t&chto
predpisech.
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Clének 4

Piisluiné orginy smluvnich stran v pifpad¢ poteby koordinuji své &innosti a poskytuji si
pomoc, zejména:

a) pfi pdtrani po pohfeSovanych osobéch, véetn€ provadén{ dikonl souvisejicich s identifikaci osob
nebo télesnych ostatk,

b) pfi pétrdnf po vécech, vCetné provddéni opatien{ zamé&fenych na vyhleddvani vynost z trestné
¢innosti,

c) pfi pfipravé a organizaénim zaji$téni realizace specidlnich vySetfovacich technik, jako napiiklad
sledovanych zésilek, sledovani a nasazenf agenti a pfedstiranych pievodi,

d) pfi ochrané svédkd,

e) pfi pldnovénf a realizaci spolednych programi prevence kriminality.

Cldnek 5

V rédmci spoluprdce v oblastech, na n&€Z se vztahuje tato smlouva, a na zdklad¢ pisemného
souhlasu pfislu$nych orgint obou smluvnich stran uvedenych v &ldnku 14 se miZe uskutedfiovat
vymeéna expertl mezi t€mito organy.

Clének 6

(1)  Za velem zlepSenf a urychleni spoluprdce mohou piislu§né orgdny smluvnich stran
uzavirat zvlastni dohody tykajici se &asové omezeného nebo neomezeného piidéleni styénych
distojnikd jedné smluvni strany k piislu§nym orgdnim druhé smluvnf strany.

(2)  Stycni distojnici vyvijeji na tzemi druhé smluvni strany poradni a podptirnou &innost,
poskytuji pomoc pii navazovéani kontaktt, pfeddvaji informace a podilej{ se na organizaci pracovnich
setkéni. Plnf své tikoly v souladu s pokyny ud€lenymi jim vysflajici smluvni stranou.

(3)  Sty¢nf dustojnici jedné smluvni strany vyslan{ do tfettho stdtu mohou po vzidjemné
dohodé smluvnich stran a na zdklad® pisemného souhlasu tiettho stdtu zastupovat i zajmy druhé
smluvn{ strany.

Clének 7
Smiuvni strany mohou spolupracovat v oblasti vycviku a vzdélavani a tato spolupléce miize
zahrnovat zejména:
~a) vdast pracovniku chné smluvm strany na vjcvikovych kurzech druhé smluvni strany,
E) poiédém spolcén&ch semmé’uu cv1éen1 a vycvnkovych kurzi, '
<) vyCV1k specialistd, ., , S
) vyménu experti, jasz i vycv1k0y§rch konccpci a programd,

e) ulast pozorovateld na cvi€enich:
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Cldnek 8

¢)) Informace a jiné formy pomoci podle této smlouvy se poskytuji na zédklad® Zddosti.
Z4dosti a odpov&di na n& se podavaji pisemng, véetn& podéni faxem nebo e-mailem. V piipadd
pfeddvan{ osobnich tdajii musf byt vzhledem k citlivosti t&chto ddajii zvolen zabezpeeny zpisob
pfenosu. Smluvni strany zajisti, Ze k pouZivanym komunikaénim zafizenim bude mit p¥istup pouze
opravnény personal.

(2)  Piisludné orgény Zddané smluvni strany odpovi na Z4dost uvedenou v odstavci 1 co
nejdiive. Piislu¥né orgdny Zddané smluvni strany mohou poZadovat dal3{ informace, je-li to nezbytné
k vyhovéni Zadosti.

(3)  Prisluiné orgdny smluvnich stran si mohou navzdjem sdélovat informace bez Z4dosti,
pokud existuje na zdklad& ovéfenych skute€nosti diivod se domnivat, Ze tyto informace jsou potiebné
k odvrdceni konkrétniho nebezpedi pro vefejny pofddek nebo bezpe¢nost nebo pro piedchdzeni
a odhalovénf trestnych ¢int a zji$t'ovani jejich pachatelt.

(4) KaZd4 ze smluvnich stran miiZe Z4dost o poskytnuti pomoci zcela nebo zcasti
odmitnout, mé-li za to, Ze vyhovéni Zidosti by mohlo ohrozit jeji svrchovanost, vefejny pofddek nebo
bezpenost nebo vySetfovani nebo jiny podstatny zdjem nebo pokud by to bylo v rozporu s jejim
prdvnim fddem nebo jejimi mezinidrodnimi zédvazky. Pro vyhovéni Z4ddosti miZe Z4ddand smluvni
strana stanovit podminky, které jsou pro Zadajici smluvni stranu zdvazné.

(5)  V pifpadé odmitnuti Zddosti nebo v piipad€ jejtho C4steCného vyhovéni se o této
skute¢nosti smluvni strany neprodleng pisemng informuji.

Cldnek 9
(1)  Spolupréce podle ¢lanku 4 pism. d) této smlouvy miiZe zahrnovat mimo jiné:
a) vyménu informacf,
b) ochranu, pomoc a pfemist'ovani svédkd a dal§ich osob poskytujicich pomoc v trestnim Ffizeni,
jakoZ i jejich piibuznych (déle jen ,,chrdnéné osoby).
(2)  Ochrana a pfemist'ovén{ chranénych osob se uskute&iiuji ndsledovné:

a) Orgéan ochrany sv&dkd (OOS) kterékoliv smluvni strany miZe poZddat OOS druhé smluvni strany
o pfemisténi chran&nych osob na tzemi piijimajici smluvni strany.

b) Premistén{ chrdnénych osob vyZaduje, aby:

i. chrdnéné osoby byly zahrnuty do programu na ochranu sveédkd Ziddajici smluvni strany
z ditvodu vysokého rizika vyplyvajiciho z ochoty sv&dka spolupracovat v trestnim fizent;

ii. bylo uzavieno dvoustranné ujedndni mezi organy ochrany svédkd smluvnich stran upfesiiujici
podminky pfemisténi, v€etn& finan&nich otdzek, obfanskoprdvni odpovédnosti a diivodil pro
ukonden{ pfemisténi, spolu s logistickymi a jakymikoliv dal§{mi dlileZitymi otdzkami.

c) Vyde uvedené premisténi se idi piisluSnymi vnitrostdtnimi privnimi pfedpisy kaZdé smluvni
strany.

d) Z4dnd smluvnf strana védomg neodhali nebo nezvetejn{ existenci ujednéni o ochrang svédki bez
piedchoziho pisemného souhlasu druhé smluvn{ strany.
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e) Pokud nenf v dvoustranném ujednén{ podle odstavce 2 pism. b) bod ii) tohoto &ldnku dohodnuto
jinak, Z4dajici smluvni strana hradf nezbytné Zivotni ndklady chrdn&né osoby, v&etn& ndkladd na
jejf integraci, a Z4dand smluvn{ strana hradi ndklady na persondl a v&cné ndklady na opatienf
spojend s ochranou této osoby.

f) Z4dand smluvnf strana miZe v piipadd zdva’nych divodd _opatfeni podle tohoto odstavce po
pfedchozim informovani Z4dajici smluvni strany ukon&it. Z4dajfcf smluvnf strana v takovém
pfipad€ u€ini nezbytné opatfeni k neprodlenému pievzeti chrénéné osoby zpét.

Cldnek 10

Pro vyménu osobnich vidaji (déle jen ,,ddaje”) a nakladédn{ s pfedanymi ddaji plat{ nésledujici
ustanovent:

a) Prijimajici smluvn{ strana miZe ddaje pouZit pouze pro tdely boje s trestnou &innost{ a ochrany
vefejného porddku a verejné bezpeénosti a za podminek stanovenych pieddvajici smluvn{ stranou;
k jinym d&elim mohou byt ddaje pouZity pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem pieddvajici
smluvn{ strany a v souladu s prdvn{mi pfedpisy obou smluvnich stran.

b) Pfijfmajici smluvn{ strana na Z4dost vyrozumi pfedévajici smluvni stranu o pouZiti piedanych
1idajt a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

c) Preddvajicf smluvnf strana zajist{ sprévnost pfedévanych tidaji a dbé na to, zda je jejich pfedani
nezbymné a pfiméfené zamyslenému vdelu. Pfi tom je nezbytné respektovat vnitrostdtni prévnf
piedpisy smluvnich stran, které mohou pfeddvan{ idajii omezovat. Bude-li dodatetn€ zjisténo, Ze
byly pfeddny nesprdvné Gdaje nebo tdaje, které nemé&ly byt pfedény, je nutno o tom okamZité

uvédomit piijimajicf smluvnf stranu. Ta musf nesprévné tidaje opravit a tidaje, které nemély byt
predény, zlikvidovat.

d) . Smluvni strany vedou evidenci o pfedéni, pfijet{ a likvidaci \idaji. Evidence obsahuje zejména
G¢el pfeddni, rozsah tidaju, zitastn€né organy a divody likvidace. KaZzd4 smluvni strana pfijme
odpovidajfci opatfenf k zajidténi toho, aby tidaje pfijaté podle této smlouvy od druhé smluvnf
strany byly uchovévény jen po nezbytnou dobu; takové opatieni zahrnujf pravidelné pfezkoumdn{
nezbytnosti uchovévani t&chto wudaji provddéné v intervalech stanovenych vnitrostétnimi
prévnimi pfedpisy dotéené smluvnf strany.

¢) Smluvni strany dCinn€ chréni pfedané tdaje proti ndhodnému nebo neopravnénému piistupu,
néhodné ztrdts, proti ndhodné nebo neoprivnéné zméng, nahodnemu nebo neopravnénému
pfedéni &i proti ndhodnému nebo neoprévnénému zvefejnéni.

f) Jakékoliv porudeni vnitrostatnich pravnich pfedpisii pfijimajici smluvni strany tykajici se ochrany
pfedanych ddaji se neprodlen® ozndmi pfeddvajici smluvni stran€, vCetn€ informaci
o okolnostech poruden{ vnitrostdtnich prdvnich pfedpist, jeho disledcich a o opatienich pfijatych
za iCelem omezeni t&chto disledki a pfedchézeni takovému porugenf v budoucnosti.

Clének 11

(1)  Pokud jsou v rdmci spoluprdce podie této sinlouvy pfeddvény utajované informace,

postupujf smluvni strany v souladu se svymi vnitrostitnimi prdvnimi pfedpisy a vzdjemnymi
mezindrodng& prdvnimi zdvazky s tim, Ze:

a) Informacim podléhajicim podle prévnich pfedpishi pfedévajici smluvni strany utajent, jsou-li jako
takové oznaleny, je pfijimajic{ smluvn{ stranou poskytovdna rovnocennd ochrana jako
informacim podléhajicim odpovidajicimu stupni utajeni podle jejich pravnich pfedpist v souladu
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s tabulkou ekvivalence stupiili utajeni uvedenou v piiloze k této smlouv€. Pifloha tvoii nedilnou
souddst této smlouvy.

b) Pieddvajici smluvni strana uréi stupeii utajeni pfeddvané informace a neprodlen€ pisemn€ ozndm{
piijimajicf smluvni strané pfipadnou zménu nebo zrufeni stupné utajeni pfedané utajované
informace. Prijimajici smluvn{ strana provede v souladu s ozndmenim zménu nebo zruSen{ stupné
utajeni.

c) Predané utajované informace mohou byt pouZity pouze pro 1cel, pro ktery byly pfedény, a mohou
byt zpfistupnény pouze osobam, pro n&Z je znalost téchto informaci nezbytné a které€ jsou k tomu
opravnény na zdklad& vnitrostatnich pravnich pfedpist.

d) Ptedané utajované informace mohou byt zpfistupnény jinym neZ pfislusnym orgéniim smluvnich
stran podle €ldnku 14 této smlouvy pouze s pisemnym souhlasem pfeddvajici smluvni strany.

e) Jakékoliv porufen vnitrostitnich pravnich predpist p¥ijimajici smluvnf strany tykajici se ochrany
ptedanych utajovanych informaci se neprodiené ozndmi preddvajici smluvnf strang, vletné
informaci o okolnostech poruseni vnitrostitnich prdvnich pfedpisd, jeho diisledcich a o opatfenich
pfijatych za ti¢elem omezeni té€chto diisledkl a pfedchézeni takovému poruSeni v budoucnosti.

f) Piijimajici smluvni strana na Zddost vyrozumi pfedédvajici smluvni stranu o pouZiti pfedanych
informaci a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

(2)  Utajované informace mohou byt pfeddvany piimo mezi kontaktnfmi misty ozndmenymi
diplomatickou cestou. -

Cldnek 12

(1)  Informace a dokumenty pfedané v rdmci spoluprice podle této smlouvy mohou byt
poskytnuty tfetim st4tim a mezindrodnim organizacim pouze s pfsemnym souhlasem pieddvajici
smluvnf strany.

(2)  Ceska strana muZe sdilet informace predané izraelskou stranou v rimci spolupréce
podle této smlouvy s ostatnimi &lenskymi staty Evropské unie nebo schengenského prostoru, nebo
s evropskymi agenturami pfi vyuZivani informalnich systému zi{zenych podle prdva Evropské unie
nebo Evropskych spoledenstvi za d&elem spoluprdce pfi ochrang vefejného pofddku a bezpetnosti,
jakoZ i boje s trestnou &innosti, zejména pak Schengenského informa&ntho systému.

(3) Ustanoveni odstavce 2 se nepouZije na informace pfedané izraelskou stranou
v souvislosti s €ldnkem 9 této smlouvy.

Cldnek 13

Neni-li dohodnuto jinak, hradf cestovni vydaje a vydaje na ubytovén{ vysilajici smluvn{ strana.
Ostatni néklady hradf pfijimajici smluvni strana.

Cldnek 14

(1) K provadeni této smlouvy jsou pifslusné nésledujici orginy, které v rdmci svych
kompetenci piimo a operativn& spolupracuj:

Za Ceskou republiku:
a) Ministerstvo vnitra,
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b) organy Policie écskévrepubliky,

c) organy Celni spravy Ceské republiky,

d) Generdln{ inspekce bezpe€nostnich sbort.
Za Stét Izrael:

a) Ministerstvo vefejné bezpe€nosti,
b) Izraelsk4 policie.

(2)  PtisluSné orgdny smluvnich stran si do 30 dni od vstupu této smlouvy v platnost
vymén{ kontaktn{ adresy, telefonni a faxova ¢isla nebo jiné kontaktni vidaje a, je-li to moZné, jmenuji
kontaktn{ osobu, kterd ovladda jazyk druhé smluvni strany nebo anglicky jazyk.

(3)  Piisludné orgdny smluvnich stran se vzdjemné neprodlené informuji o jakychkoliv
zméndch v ddajich sdélenych podle odstavce 2.

(4)  Pii provadéni této smlouvy pouZivaji piislusné orgdny smluvnich stran anglicky jazyk,
pokud nenf v konkrétnim p¥ipadé dohodnuto jinak.

Clinek 15

Piisluiné orgény smluvnich stran mohou v p¥ipadé potieby na zdklad€ této smlouvy uzavirat
provéadéci ujednéni.

Cldnek 16

Piipadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou feeny jedndnimi mezi
piislu$nymi orgdny smluvnich stran. Nepodaii-li se vyfe§it spory timto zplisobem, budou feSeny
diplomatickou cestou.

Clének 17

Touto smlouvou nejsou dotleny prdva a zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych
mezindrodnich smluv, jejichZ stranou smluvnf strany byly pfed vstupem této smlouvy v platnost.

Clanek 18

Tato smlouva miiZe byt m&néna po vzdjemném souhlasu smluvnich stran. Ndvrhy takovych
zmé&n budou vyméiiovany pisemné diplomatickou cestou. Zmény vstoupi v platnost v souladu
s postupy stanovenymi v ¢ldnku 19 odst. 1 a budou povaZovény za nedilnou soudast této smlouvy.

Cldnek 19
(1)  Tato smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice ndsledujictho po dni
doruteni pozdgj3i z diplomatickych nét, jimiZ si smluvnf strany navzdjem ozndmi, Ze byly splnény
jejich vnitrostédtnf prévni poZadavky pro vstup smlouvy v platnost.

2) Tato smlouva se sjedndvd na dobu neurlitou. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe tuto
smlouvu kdykoliv vypovédé&t pfsemnym ozndmenim zaslanym diplomatickou cestou. Platnost této.
smlouvy skon&i Zest m&sicli po dni dorufeni takového pisemného ozndmeni druhé smluvn{ strang.
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Aktivity zahdjené v rémei spoluprice podle této smlouvy jest€ pted skondenfm jeji platnosti budou
pokragovat aZ do svého dokonZend.

Dénoy ___Jeruzalémé dne 3. cheshvan / 7. fijna 2013, co? odpovidd
dni 5774 hebrejského kalendéfe, ve dvou pivodnich vyhotovenich,
ka#dé z nich v jazyce Seském, hebrejském a anglickém, pfidemi vechny texty majf stejnou platnost.
V ptipads rozdflnosti ve vfkladu je rozhodujfcf anglické zn€nf.

y Za Za
Ceskou republiku Stat Izrael
PhDr. Jan Kohout v.r. Jicchak Aharonovi¢ v.r.

ministr zahraniénich véci ministr vnitini bezpe&nosti
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Priloha

ke Smlouv¥ mezi Ceskou republikou a Stitem Izrael
o spolupraci v boji proti trestné ¢innosti

Smluvn{ strany v souladu s &lankem 11 odst. 1 pism. a) Smlouvy mezi Ceskou republikou
a Statem Izrael o spoluprdci v boji proti trestné &innosti a s piihlédnutim ke svym vnitrostétnim
préavnim piedpisiim stanovi, Ze pro potiebu této smlouvy jsou srovnatelné ndsledujicf stupng utajent:

VYHRAZENE Hann RESTRICTED
DUVERNE mw CONFIDENTIAL
TAJNE o SECRET

PRISNE TAINE N30T TOP SECRET
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AGREEMENT

between the Czech Republic and the State of Israel

on Cooperation in the Fight against Crime

The Czech Republic and the State of Israel, (hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

Deeply concerned by international proliferation of organized crime, in particular the increasing
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and the increase in their international traffic, as
well as trafficking in human beings,

Being aware of the advantages of international cooperation as an important factor in
prevention and effective fight against organized crime, as well as in the protection of their
populations, assets and interests from threats,

Willing to cooperate through the exchange of knowledge, experience, information, technology
and scientific research and development of each Contracting Party in order to obtain the most efficient
results through close cooperation in the areas covered by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

(1)  The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen cooperation between the
police and other competent authorities of both Contracting Parties in preventing and detecting
criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through the exchange of both
strategic and operational information and direct contacts between the competent bodies at all
appropriate levels.

(2)  Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the international agreements by which the Contracting
Parties are bound.

3) Cooperation under the Agreement shall not include legal assistance in criminal matters
and shall not derogate from and/or affect the Contracting Parties’ ability to seek and provide mutual
legal assistance under relevant agreements regulating mutual legal assistance, including the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of the Council of Europe, which both the Czech
Republic and the State of Israel are parties to, or the requirements for the provision of such assistance
under the aforesaid agreements or under the national legislation of the Contracting Parties.
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a)
b)

g

h)

h);
k)
)

m)

Article 2
Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular;
organized crime,

crimes related to terrorism and its financing, to the extent that is within the competence of the
authorities responsible for the implementation of this Agreement, as stated in Article 14,

crimes against life, health and physical integrity,

crimes related to illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and their
precursors in the sense of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances (Vienna, December 20, 1988),

trafficking in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues,
sexual abuse of children and child pornography,

illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives,

counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payment and
official documents, in particular travel documents, and their distribution and use,

legalization of proceeds of crime and economic crime,

corruption,

crimes facilitated by the use of cyber infrastructures,

crime related to objects of cultural and historical value,

crime related to motor vehicles, including counterfeiting of vehicle documents and their use,

crimes against intellectual property.

Article 3
The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with mutual

support by exchanging personal and other data and documents, particularly on:

a)

b)

d)

€)

criminal acts, including data on persons suspected of or involved in criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their structure,
the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law and the
adopted measures,

the planning of criminal acts directed against the interests of the Contracting Parties,

objects used as instruments of crime or proceeding from crime and connected to an inquiry or
investigation held by the other Contracting Party. The Contracting Parties shall provide each other
with samples of these objects,

the planning of special actions and operations that may be of interest to the other Contracting

~ Party,

the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on new forms
of crime; they shall also provide each other with conceptual and analytical results of forensic and
criminological research, investigation practice, methods and means of work,

legal and internal provisions related to the subject matter of this Agreement and any changes to
these provisions.
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Article 4

When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their
activities and support each other, in particular:

a) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains,

b) in searching for objects, including the implementation of measures aimed at the tracing of the
proceeds of crime,

¢) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations,

d) in witness protection,

e) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5

Within the framework of cooperation in the areas covered by this Agreement, and subject to
a written consent of the competent authorities of both Contracting Parties as stated in Article 14, there
may be an exchange of experts between those authorities.

Article 6

(1)  For the purpose of improving and accelerating cooperation, the competent authorities
of the Contracting Parties may conclude special agreements on the assignment of liaison officers of
one Contracting Party to the competent authorities of the other Contracting Party for limited or
unlimited periods of time.

(2)  The liaison officers shall be active on the territory of the other Contracting Party in an
advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts, transmit information and
participate in the organization of working meetings. They shall carry out their tasks in accordance
with the instructions they receive from the sending Contracting Party.

(3) Liaison officers of one Contracting Party sent to a third state may upon a mutual
agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state represent also the
interests of the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties may cooperate in the area of training and education, and this
cooperation may include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in training courses of the other Contracting
Party,

b) holding of joint seminars, exercises and training courses,
c) training of specialists, o
d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes,

e) participation of observers at exercises.
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Article 8

(1)  Information and other forms of support under this Agreement shall be provided upon
request. Requests and replies to such requests shall be made in writing, including by fax or e-mail. In
case personal data are transmitted, a secure transmission method must be chosen taking into account
the sensitivity of the data. The Contracting Parties shall make sure that only authorized personnel have
access to the communication devices used.

(2)  The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph (1) as soon as possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for granting the request.

(3)  The competent authorities of the Contracting Parties may provide each other with
information without being requested, if, based on proven facts, there is reason to assume that such
information is needed to counter concrete threats to public order or public security, or to prevent or
detect criminal offences and establish their perpetrators.

(4)  Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partially, a request for support
should it believe that granting the request might threaten its sovereignty, public order or public
security or investigation or another vital interest, or if it contravened its legislation or its international
obligations. In order to grant the request, the requested Contracting Party may stipulate conditions by
which the requesting Contracting Party shall be bound.

(5)  Should a request be refused or granted only partially, the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

Article 9
(1) Cooperation under Article 4(d) of this Agreement may include, among others:
a) exchange of information,

b) protection, assistance and relocation of witnesses and other persons providing assistance in
criminal proceedings, as well as their relatives (hereinafter referred to as “protected persons”).

(2)  Protection to and relocation of protected persons shall be as follows:

a) Either Contracting Party’s witness protection authority (WPA) may request from the other
Contracting Party’s WPA relocation of protected persons to the territory of the receiving
Contracting Party.

b) Relocation of protected persons requires that:

i. the protected persons are included in the witness protection program in the requesting
Contracting Party due to a high risk arising from the witness’ willingness to cooperate in
criminal proceedings;

ii. a bilateral arrangement is concluded between the Contracting Parties’ WPAs, specifying
conditions of the relocation itself, including financial issues, civil responsibilities, reasons for
the termination of the relocation, in addition to the logistics and any other relevant matters.

¢) Relocation as mentioned above is subject to the applicable national legislation of each
Contracting Party.

d) Neither Contracting Party will knowingly disclose or make public the existence of the witness
protection arrangement, without the prior written consent of the cther Contracting Party.
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€)

Unless otherwise agreed in a bilateral arrangement under paragraph 2 subparagraph (b)(ii) the
requesting Contracting Party shall cover the necessary living costs including the integration costs
of the protected person and the requested Contracting Party shall cover the costs associated with
the personnel and material costs of measures connected with the protection of that person.

The requested Contracting Party may, in the event of serious reasons, terminate the measures in
the sense of this paragraph after informing the requesting Contracting Party in advance. In such
cases, the requesting Contracting Party shall take the necessary measures for taking the protected
person back without delay.

Article 10
The following provisions shall apply to the exchange of personal data (hereinafter referred to

as “data”) and the handling of the transmitted data:

a)

b)

d)

The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight against crime
and the protection of public order and public security and under the conditions determined by the
data-transmitting Contracting Party; such data may be used for other purposes only with the prior
written consent of the data-transmitting Contracting Party and in compliance with the legislation
of both Contracting Parties.

Upon the request of the data-transmitting Contracting Party, the recipient Contracting Party shall
provide information on the use of the transmitted data and the results thus achieved.

The data-transmitting Contracting Party shall ensure that the transmitted data are correct and
check that the transmission is necessary and appropriate to the intended purpose. In doing so, it is
necessary to respect the national legislation of the Contracting Parties which may restrict the data
transmission. Should it be subsequently ascertained that the transmitted data were incorrect or
should not have been transmitted, the recipient Contracting Party must be notified immediately. It
shall correct the wrong data and destroy the data which should not have been transmitted.

The Contracting Parties shall keep records on the transmissions, receipt and destruction of data.
The records shall in particular indicate the purpose of the transmission, the scope of the data, the
authorities involved and the reasons for destruction. Each Contracting Party shall take appropriate
measures to ensure that data received from the other Contractmg Party pursuant to this Agreement
shall be kept only for a necessary time; such measures shall include regular reviews of the
necessity to retain such data, conducted in periods required by the national legislation of the
respective Contracting Party.

The Contracting Parties shall effectxvely protect the transrmtted data against accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental of unauthorised change, against accidental or
unauthorized transmission, or against accidental or unauthorised disclosure.

Any violation of the national legislation of the recipient Contractmg Party concerning the
protection of the transmitted data shall be without delay reported to the data-transmitting -
Contracting Party, including information on the circumstances of the violation of the- national
legislation, its consequences and the measures adopted to reduce the consequences and prevent
such violations in the future.
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Article 11

(1)  Where classified information is transmitted in the framework of cooperation under this
Agreement, the Contracting Parties shall proceed in accordance with their national legislation and
mutual obligations arising from international law while:

a) Information which under the legislation of the transmitting Contracting Party is subject to security
classification, and is marked accordingly, shall be provided by the recipient Contracting Party
with protection equal to that given to information subject to the corresponding level of security
classification under its own legislation, in accordance with the table of equivalence of the security
classification levels included in the Annex to this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement.

b) The transmitting Contracting Party shall define the level of security classification of the
information it submits and shall notify the recipient Contracting Party in writing and without
delay of eventual reclassification or declassification of the classified information transmitted. The
recipient Contracting Party shall carry out the reclassification or declassification in accordance
with the notification.

c) The transmitted classified information may be used only for the purpose for which it has been
transmitted and may be made accessible only to persons with a need to know who are authorized
thereto under the national legislation.

d) The transmitted classified information may be made accessible to other than the competent
authorities of the Contracting Parties under Article 14 only with a written approval of the
transmitting Contracting Party.

e) Any violation of the national legislation of the recipient Contracting Party concerning the
protection of the transmitted classified information shall be without delay reported to the
transmitting Contracting Party, including information on the circumstances of the violation of the
national legislation, its consequences and the measures adopted to reduce the consequences and
prevent such violations in the future.

f) The recipient Contracting Party shall, upon request of the transmitting Contracting Party, notify it
of the use of the transmitted information and the results thus achieved.

(2)  The classified information may be transmitted directly between points of contact
announced through diplomatic channels.

Article 12

(1)  Information and documents transmitted in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a writtén consent
of the transmitting Contracting Party.

(2)° The Czech side may share the information transmitted by the Isracli side in the
framework of cooperation under this Agreement with other Member States of the European Union or -
the Schengen Area, or with European agencies, when using the information systems established under
the European Union and European Community law for the purposes of cooperation in protecting
public order and security as well as fight against crime, in particular the Schengen Information
System.

(3)  The provisions of paragraph (2) shall not apply to information transmitted by the Israeli
side in accordance with Article 9 of this Agreement.
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Article 13

Unless otherwise agreed, expenditure on travel and lodging shall be borne by the sending
Contracting Party. Other expenses shall be borne by the receiving Contracting Party.

Article 14

(1)  For the implementation of this Agreement, the following authorities, which shall
directly and operatively cooperate in the framework of their respective competence, shall be
competent:

For the Czech Republic:

a) Ministry of the Interior,

b) bodies of the Police of the Czech Republic,

c) bodies of the Customs Administration of the Czech Republic,
d) General Inspection of the Security Forces.

For the State of Israel:
a) Ministry of Public Security,
b) Israel Police.

(2)  Within 30 days of the entry of this Agreement into force, the competent authorities of
the Contracting Parties shall exchange the contact addresses, telephone and fax numbers or other
contact details and, as far as possible, name a contact person having the knowledge of the language of
the other Contracting Party or the English language.

(3)  The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify each
other of any changes in the data conveyed under paragraph (2).

(4)  While implementing this Agreement the competent authorities of the Contracting
Parties shall use the English language unless agreed otherwise on a case-by-case basis.

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude
implementing arrangements on the basis of this Agreement.

Article 16

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic
‘channels.

Article 17

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising
from other international agreements to which the Contracting Parties became Party to, before the entry
into force of this Agreement.
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Article 18

This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties. The proposals
of such amendments shall be exchanged in writing through diplomatic channels. The amendments
shall come into force in accordance with the procedures set forth in Article 19 paragraph (1) and shall
be considered as an integral part of the Agreement.

Article 19

(1)  This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the receipt of the latter of diplomatic notes by which the Contracting Parties notify each
other that their internal legal requirements for the entry into force of the Agreement have been
complied with.

(2)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement may be
terminated by either Contracting Party by means of a written notice through diplomatic channels. This
Agreement shall terminate six months after the date of delivery of such written notice to the other
Contracting Party. Cooperation activities already initiated in the framework of this Agreement prior to
termination shall continue until their completion.

7th October
Done in Jerusalem on this _3"%  day of Cheshvan 2013,
which corresponds to the 5774 in the Hebrew calendar, in two originals, each

in the Czech, Hebrew and Enghsh languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
in the interpretation, the English version shall prevail.

For For
the Czech Republic the State of Israel
Jan Kohout Yitzhak Aharonovich

Minister of Foreign Affairs Minister of Internal Security
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Annex

to the Agreement between the Czech Republic and the State of Israel
on Cooperation in the Fight against Crime

The Contracting Parties stipulate, in compliance with Article 11 paragraph (1) subparagraph a)
of the Agreement between the Czech Republic and the State of Israel on Cooperation in the Fight
against Crime and with regard to their national legislation, that for the purposes of this Agreement the
following levels of security classification shall be comparable:

VYHRAZENE - RESTRICTED
DUVERNE now CONFIDENTIAL
TAJNE 0 SECRET

PRISNE TAINE N2 970 TOP SECRET
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